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L A  I D E A  C E N T R A L

Por amor al pueblo judío, D'os fue más allá de Su propia naturaleza: en el Éxodo

contuvo Su misericordia para juzgar a Egipto, y en la Torá contrajo Su voluntad y

sabiduría infinitas en asuntos físicos. Tener la Torá «en tu boca», de día y de noche,

es la respuesta a ese amor: hacer que nuestra voluntad sea como la Suya, más allá

de nuestra propia naturaleza.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

¿Por qué el versículo vincula la Torá en la boca de una persona con el Éxodo, y cómo puede estudiarse

la Torá «de día y de noche» cuando muchas leyes no se llevan a la práctica? El Alter Rebe distingue dos

amores a D'os: uno constante, como el agua, y otro impetuoso, como el fuego, que nacen de dos tipos

de conciencia. Saber que D'os nos ama como un padre ama a su hijo despierta el amor constante. La

segunda conciencia es que D'os dejó de lado los cielos para morar en el ámbito más bajo, contrayendo

Su intelecto infinito en la Torá, que habla de cosas físicas. Este amor que trasciende la naturaleza pro‐

viene de Su voluntad; por eso, las razones de las mitzvot permanecen ocultas hasta la llegada del Mas‐

híaj. Al tomar esto a pecho, la persona deja de lado su propia voluntad ante la de D'os, y su intelecto la

sigue; estudiar Torá de día y de noche significa no dejar nunca de buscar la voluntad de D'os. En el

Éxodo, la «mano fuerte» era la mano derecha de D'os, la misericordia, contenida por amor a Israel.

Por eso la Torá está en nuestra boca: hacemos que nuestra voluntad sea como la Suya. Como Su volun‐

tad es simple, Él la contrae a aquello que el mundo puede recibir, como muestran las palabras de Mos‐

hé al pueblo.

E S Q U E M A

1 Las preguntas

Por qué el versículo vincula la Torá con el Éxodo; por qué las Escrituras registran tanto las palabras de D'os a

Moshé como las palabras de Moshé al pueblo; y cómo se aplica la mitzvá de estudiar Torá de día y de noche a

las leyes que no se llevan a la práctica.

¶1

2 Dos amores, dos tipos de conciencia

Un amor como el agua es constante y un amor como el fuego es impetuoso, corre y retorna. Saber que D'os

nos ama como un padre ama a su hijo despierta el amor constante, así como el agua refleja un rostro.

¶2–3



3likuteitorah.com/es/torah-ohr/bo/2/

3 El amor de D'os más allá de la naturaleza

D'os deseó una morada en los mundos inferiores y contrajo Su intelecto infinito en la Torá, por un amor

que trasciende la naturaleza y proviene de Su voluntad; por eso las razones de las mitzvot están ocultas.

Solo se lo puede aprehender mediante Su descenso a la sabiduría que hay en la tierra.

¶4–6

4 Hacer que nuestra voluntad sea la Suya

Al tomar esto a pecho, la persona deja de lado su propia voluntad ante la de D'os, y el intelecto la sigue,

como en el caso del juez que se encontró argumentando a favor del litigante. Estudiar Torá de día y de no‐

che significa no dejar nunca de buscar la voluntad de D'os y actuar como Él.

¶7–8

5 La mano fuerte y la Torá en la boca

La mano fuerte era la mano derecha de D'os, la misericordia, contenida por amor a Israel para que Él pu‐

diera juzgar a Egipto. Por eso la Torá debe estar en nuestra boca, haciendo que nuestra voluntad sea como

la Suya; y Su palabra se contrae a lo que cada destinatario puede soportar, como en las palabras de Moshé
al pueblo.

¶9–10

C O N C E P T O S  C L A V E

El amor comparado con el agua אהבה שנמשלה למים
Un amor constante a D'os que nunca aumenta ni disminu‐

ye. Surge de saber que D'os nos ama como un padre ama a

su hijo, un amor que nunca cambia.

El amor comparado con el fuego אהבה שנמשלה לאש
Un amor impetuoso a D'os, siempre en movimiento, que

corre y retorna (ratzo vashov).

Una morada en los mundos inferiores דירה בתחתונים
El deseo de D'os de estar en casa en el ámbito más bajo, el

físico. En este maamar se refiere a la Torá: Su intelecto in‐

finito contraído en asuntos físicos.

Más allá del curso natural שלא כדרך הטבע
Actuar más allá del modo natural de uno: el descenso de

D'os a los límites por amor, Su contención de la miseri‐

cordia en el Éxodo y la persona que se separa del cuerpo y

de la naturaleza para unirse a Él.

Voluntad e intelecto רצון ושכל
La voluntad guía y el intelecto la sigue. En D'os, Su sabi‐

duría concuerda con Su voluntad; en la persona, una vez

que entrega su voluntad a D'os, la mente la acompaña.

Tzimtzum (contracción) צמצום
La contracción de D'os a aquello que el mundo puede so‐

portar. Por eso las Escrituras registran a veces las palabras

de D'os a Moshé y otras veces las palabras de Moshé al

pueblo, según la capacidad de estos.

La mano fuerte יד חזקה
La mano derecha, la misericordia, contenida para que

D'os pudiera ejecutar el juicio sobre Egipto y sacar a

Israel.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1

Las preguntas

1 תורת2 ה׳ בפיך כי ביד חזקה הוצאך ה׳ ממצרים. ולכאורה הוא תמוה וכי מה ענין התורה למען תהי׳

ליצ״מ להזכירם.

“Para que la Torá de D'os esté en tu boca, pues con mano fuerte D'os te sacó de Egipto”. A primera

vista, esto resulta desconcertante: ¿qué tiene que ver la Torá con el Éxodo de Egipto, para que se

los mencione [juntos]?

El maamar comienza con un versículo del pasaje de la Torá que habla de recordar el Éxodo mediante una se‐

ñal en la mano y entre los ojos, el primero de los pasajes de los tefilín. El versículo presenta el Éxodo como la

razón para tener la Torá en la boca, y el Alter Rebe pregunta qué relación hay entre una cosa y la otra.

ולהבין ענין התורה דהנה כתיב וידבר הוי׳ אל משה לאמר קדש לי כל בכור3 ובאמירת משה כתיב

ויאמר משה אל העם4 זכור את היום הזה אשר יצאתם ממצרים כו׳ וכמוהו רבים במקרא.

Y para comprender el asunto de la Torá: está escrito: “Y D'os habló a Moshé, diciendo: Conságra‐

me todo primogénito”; y acerca de lo que dijo Moshé está escrito: “Y Moshé dijo al pueblo: Recuer‐

den este día, en que salieron de Egipto”, etc.; y hay muchos casos semejantes en las Escrituras.

Antes de responder, el Alter Rebe señala un patrón en las Escrituras. Las palabras de D'os a Moshé son

“Conságrame todo primogénito”, pero lo que Moshé dice luego al pueblo comienza de otra manera: “Re‐

cuerden este día, en que salieron de Egipto”. Pares de este tipo —lo que D'os dice a Moshé y lo que Moshé

dice al pueblo— son frecuentes, y el último párrafo del maamar los explica.

ולהבין זאת ביאור מצות והגית בו יומם ולילה5 ואף שיש כמה דינים שאינן נוהגין בזה הזמן והנהוגים

אינם שוה לכל נפש:

Y para comprender esto, [se necesita] la explicación de la mitzvá “Y meditarás en ella día y noche”,

aunque hay varias leyes que no se practican en nuestros tiempos, y las que sí se practican no se

aplican por igual a todas las personas.

Una pregunta adicional forma parte de esta misma investigación: la mitzvá de estudiar Torá “día y noche”,

que D'os encomendó a Yehoshúa. Muchas de las leyes de la Torá no se practican en nuestros tiempos, y las

que sí se practican no se aplican por igual a todas las personas. Entonces, ¿qué significa estar inmerso en

toda ella día y noche?

1
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 2 – 3

Dos amores, dos tipos de conciencia

אמנם הנה יש ב׳ מיני אהבות. יש אהבה שנמשלה למים כדכתיב מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה

שהולך תמיד בלי שינוי ותוספות ומגרעת כלל כתמול שלשום כמאז כן עתה.

Ahora bien, hay dos clases de amor. Hay un amor que se asemeja al agua, como está escrito: “Mu‐

chas aguas no pueden apagar el amor”; fluye constantemente, sin ningún cambio, aumento ni dis‐

minución, como ayer y anteayer: tal como era entonces, así es ahora.

Para responder, el Alter Rebe distingue primero dos clases de amor a D'os. La primera es como el agua:

tranquila y constante, nunca crece ni disminuye; hoy es igual que ayer. Cita el versículo “Muchas aguas no

pueden apagar el amor” para este amor que se asemeja al agua.

8 וב׳ 6 כו׳. והוא שמתנענע תמיד ברצוא ושוב. ויש אהבה שנמשלה לאש כדכתיב רשפיה רשפי אש7,

אהבות הללו נמשכו מב׳ דעות שבאדם.

Y hay un amor que se asemeja al fuego, como está escrito: “Sus llamaradas son llamaradas de fue‐

go”, etc. Es decir, está en constante movimiento, corriendo y retornando (ratzo vashov). Estos dos

amores se derivan de dos clases de conciencia que hay en la persona.

El segundo amor es como el fuego, cuyas llamaradas se elevan y luego retroceden: está siempre en movi‐

miento, “corriendo y retornando” (ratzo vashov), precipitándose hacia D'os y regresando. Cada amor surge

de una conciencia distinta que la persona puede tener de D'os, y los párrafos siguientes describen ambas.

2

9 אלהיכם שהוא ית׳ אוהב אותנו כאב את בנו וממיל׳ נמשך לדעת אותו והנה כתיב בנים אתם לה׳

כמים הפנים10 כו׳

Ahora bien, está escrito: “Ustedes son hijos de D'os, su D'os”: que Él, bendito sea, nos ama como

un padre [ama] a su hijo. Y, por consiguiente, [el amor] surge de saber esto, “como el agua refleja

el rostro”, etc.

La primera toma de conciencia: el versículo llama hijos de D'os al pueblo judío, por lo que Él los ama como

un padre ama a su hijo. Al saber esto, la persona lo ama a su vez de manera natural, así como el agua refleja

el rostro de quien se mira en ella.

והוא כמים דייקא שהולך בתמידות שוה בלי שום שינוי. שכן אהבת האב שעל בנו לא ישתנה לעולם.

Y es precisamente “como el agua”, que fluye constantemente y de manera uniforme, sin cambio

alguno; pues el amor de un padre por su hijo nunca cambiará.

Este amor se llama “agua” justamente porque es constante e inmutable. Responde al amor de D'os como pa‐

dre, y el amor de un padre por su hijo nunca cambia; por eso, el amor que despierta tampoco cambia.

3
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 4 – 6

El amor de D'os más allá de la naturaleza

ויש דעה אחרת שמכיר בוראו שהניח כל צבא השמים ושמי השמים העליונים ורצה להיות לו דירה
בתחתונים11

Y hay otra conciencia: que uno reconoce a su Creador, Quien dejó de lado a todas las huestes celes‐

tiales y a los cielos supremos de los cielos, y deseó tener una morada en los mundos inferiores;

La segunda conciencia considera lo que D'os eligió: dejó de lado a las huestes celestiales y a los cielos más

elevados, y deseó «una morada en los mundos inferiores», el mundo físico más bajo. Reconocer esto es una

clase de conocimiento diferente de saber que Él nos ama como un padre.

דהיינו שיהי׳ שכלו הא״ס ליצמצם בגבולים גשמיים וזאת התורה אשר שם הוא מדבר בדברים גשמיים.

es decir, que Su intelecto infinito se contrajera dentro de límites físicos. Y esta es la Torá, en la que

Él habla de asuntos físicos.

Esa morada se hace posible por medio de la Torá: el intelecto infinito de D'os se contrajo dentro de límites

físicos, de modo que la Torá habla de asuntos físicos, como campos, animales y dinero.

4

והכל בשביל אהבתו אותנו שלא כדרך הטבע כי אהבה מקלקלת את השורה12 והכל מרצונו ית׳

שכרצונו ית׳ חכמתו שבשביל שהוא רם ונשא וגבוה מאד יכול להתלבש ביותר גבולי ומצומצם

Y todo esto se debe a Su amor por nosotros, que no sigue el curso natural, pues “el amor altera el

orden [establecido]”; y todo proviene de Su voluntad, bendito sea, pues tal como es Su voluntad,

bendito sea, así es Su sabiduría: como Él es excelso, elevado y muy sublime, puede revestirse de lo

más limitado y contraído.

Un descenso así no sigue el curso natural y se debe al amor de D'os por nosotros; como dice una enseñanza

de los Sabios: “el amor altera el orden establecido”. Proviene de Su voluntad, y Su sabiduría sigue Su volun‐

tad: como Él está exaltado por encima de todo límite, no está confinado a las alturas y puede revestirse in‐

cluso de lo más limitado.

וזהו טעמי מצות שהוא רצונו ית׳ לא נתגלה כי בלתי אפשר להשיגם עד ביאת משיחנו.

Y esta es [la razón por la que] no se han revelado los motivos de las mitzvot, que son Su voluntad,

bendito sea: pues es imposible comprenderlos hasta la llegada de nuestro Mashíaj.

Como las mitzvot son la voluntad de D'os, que precede a Su sabiduría, sus motivos no han sido revelados. La

mente no puede comprenderlos hasta que llegue Mashíaj.

5
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 7 – 8

Hacer que nuestra voluntad sea la Suya

13 וזהו נודע בשערים בעלה וגו׳ מה שיכולי׳ להשיג את הקב״ה הוא בשבתו עם זקני ארץ.

Y esto es [lo que significa]: “Su marido es conocido en las puertas”, etc.: el hecho de que se pueda

captar al Santo, bendito sea, es “cuando se sienta con los ancianos de la tierra”.

El versículo de la “Mujer virtuosa” dice: “Su marido es conocido en las puertas, cuando se sienta con los an‐

cianos de la tierra”. El Alter Rebe interpreta “su marido” como el Santo, bendito sea: que podamos captarlo

depende de que Él “se siente” con los ancianos de la tierra.

פי׳ בשביל שבתו הוא הורדתו והשתלשלותו עם זקני ארץ. פי׳ החכמה שבארץ דזקן היינו זה שקנה
14 חכמה.

Es decir: debido a que Él se sienta —lo cual consiste en Su descenso y Su progresión por la cadena

descendente de los mundos (hishtalshelut)— con los ancianos de la tierra. Es decir: la sabiduría

que está en la tierra, pues un “anciano” (zaken) es alguien que ha adquirido (zeh shekaná)

sabiduría.

“Que Él se siente” significa Su descenso, paso a paso, por la cadena de los mundos hasta la sabiduría que se

encuentra en la tierra, que, a la luz del párrafo 4, es la Torá. La palabra zaken, “anciano”, se interpreta como

“alguien que ha adquirido sabiduría”; así, los “ancianos de la tierra” son la sabiduría que ha descendido a la

tierra.

6

וזאת ישים האדם אל לבו ויתעורר בו אהבה גדולה מאד שלא לחשוב שום רצון בעניניו

Y la persona debe tomar esto a pecho, y que se despierte en ella un amor muy grande, para no

pensar en absoluto en ningún deseo en sus propios asuntos,

Contemplar cómo el Infinito (Ein Sof) descendió por amor hasta los límites de la Torá debe despertar en la

persona un amor muy grande. Este amor llega al punto de que ya no da cabida a ningún deseo propio en sus

asuntos personales.

רק יבטל רצונו מפני רצון שמים15 שלא יהיה לו רק רצון א׳ לעבודת הבורא וכרצונו יעשה השכל ג״כ

שהשכל נמשך אחר הרצון.

sino que anule su voluntad ante la voluntad del Cielo, de modo que no tenga más que un solo de‐

seo: servir al Creador. También el intelecto actuará de acuerdo con su voluntad, pues el intelecto

sigue a la voluntad.

La persona deja de lado su propia voluntad ante la de D'os, de modo que su único deseo sea servir al Crea‐

dor. Una vez establecida la voluntad, el intelecto la sigue y encuentra razones para lo que esta desea, como

ilustra el párrafo siguiente.

7
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וכמו שמצינו בגמ׳ גבי שוחד דאמר אי בעי טעין הכי והיינו משום שרצונו נוטה לזה דגם השכל השלים
אתו16

Y como encontramos en la Guemará respecto de un soborno, que [el juez] dijo: “Si quiere, puede

alegar de esta manera”; esto se debe a que su voluntad se inclinaba en esa dirección, de modo que

también el intelecto llegó a un acuerdo con ella.

La Guemará relata acerca de sabios que no aceptaban lo que les llevaba un hombre que tenía un caso ante

ellos, aunque les perteneciera por derecho, y se descalificaban para juzgarlo. Aun así, mientras se examina‐

ba el caso, cada uno se sorprendía pensando: “Si quiere, puede alegar de esta manera”: su voluntad se había

inclinado hacia aquel hombre, y su intelecto la siguió.

וכמו שהשי״ת רוצה להיות לו דירה בתחתונים שלא כדרך הטבע להיות א״ס בלי גבול מוגבל ומצומצם

Y así como D'os, bendito sea, desea tener una morada en los mundos inferiores, de una manera

que no corresponde al orden natural: que el Infinito (Ein Sof), que no tiene límite, sea limitado y

contraído,

El Alter Rebe traza ahora la comparación. El deseo de D'os de tener una morada en los mundos inferiores no

corresponde al orden natural, pues implica que el Infinito, que no tiene límite, se vuelva limitado y

contraído.

כמו כן יעשה האדם רצונו להפרד מן הגוף והטבע לדבקה בו יתב׳ ושלא כדרך הטבע. ולכן נאמר והגית

17 לא ישבות יומם מלראו׳ לרצונו ית׳. בו יומם ולילה.

del mismo modo, la persona debe hacer que sea su voluntad separarse del cuerpo y de la naturale‐

za, para unirse a Él, bendito sea, de una manera que no corresponde al orden natural. Por eso está

dicho: “Y meditarás en ella día y noche”: durante el día no debe dejar de dirigir su mirada a Su vo‐

luntad, bendito sea.

Del mismo modo, la persona debe querer algo que trascienda su naturaleza: separarse del cuerpo y de la na‐

turaleza, y unirse a D'os. Así se explica “meditarás en ella día y noche”: estudiar Torá significa no dejar nun‐

ca de dirigir la mirada a la voluntad de D'os, que la Torá expresa incluso en las leyes que no se llevan a la

práctica.

וזהו כבודו של מקום באהבתו אותנו מתלבש ומגביל ומצמצם וממנו יראה האדם וכן יעשה וחי כו׳:

Y esta es la gloria del Omnipresente: por Su amor por nosotros, Él se inviste, se limita y se contrae

[a Sí mismo]; y de Él debe aprender la persona y hacer lo mismo, y vivirá, etc.

La “gloria” de D'os consiste en que, por amor a nosotros, Él se inviste, se limita y se contrae. La persona

debe observar esto y hacer lo mismo: trascender su propia naturaleza por D'os, y así vivir. Las palabras fina‐

les, “hacer lo mismo, y vivirá”, evocan las palabras de la Torá acerca de las mitzvot: “que la persona cumpli‐

rá y vivirá por ellas”.

8
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 9 – 1 0

La mano fuerte y la Torá en la boca

19 )מנחות וזהו למען תהיה תורת18 ה׳ בפיך כי ביד חזקה הוצאך כו׳. פי׳ דכ״מ שנאמר יד אינו אלא ימין
20 דף י( שהוא רחמים ונאמר ועברתי בארץ מצרים.

Y esto es [el significado de] “Para que la Torá de D'os esté en tu boca, porque con mano fuerte te

sacó”, etc. Es decir: siempre que se menciona una “mano”, no es sino la derecha (Menachos 10),

que es misericordia; y está dicho: “Pasaré por la tierra de Egipto”.

El Alter Rebe vuelve al versículo inicial. La Guemará (Menachos 10a) enseña que “mano” siempre significa la

mano derecha, y él añade que la derecha es misericordia; por eso, la “mano fuerte” que sacó a Israel de

Egipto fue la mano de la misericordia. Junto a ello cita las palabras de D'os antes de la plaga de los primogé‐

nitos: “Pasaré por la tierra de Egipto”.

פי׳ שהעביר על מדותיו שעשה דינים במצרים אע״פ שמדותיו לרחם ולהטיב לברואיו והכל מחמת

אהבתו לישראל כמשל האב בעבור אהבתו שרוצה לעשות חסד עם בנו כובש חסדו וכועס על אחרים
21 המצערים את בנו.

Es decir: Él pasó por encima de Sus atributos, pues ejecutó juicios en Egipto, aunque Sus atributos

son tener misericordia de Sus criaturas y hacerles el bien. Y todo esto fue por Su amor a Israel,

como en la analogía de un padre que, por amor y porque desea hacer el bien a su hijo, reprime su

bondad y se enoja con quienes hacen sufrir a su hijo.

“Pasaré” (ve’avarti) se interpreta como que D'os “pasó por encima” de Sus propios atributos: Su naturaleza

es tener misericordia de Sus criaturas y hacerles el bien, y, sin embargo, ejecutó juicios en Egipto. Lo hizo

por amor a Israel, como un padre amoroso que reprime su bondad natural y se enoja con quienes hacen su‐

frir a su hijo.

9



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  B O  ·  M A A M A R  2 …למען תהי׳ תורת ה׳ בפיך כי ביד חזקה

10likuteitorah.com/es/torah-ohr/bo/2/

וזהו ביד חזקה שהוא הימין היתה כבושה בכדי להוציאם ממצרים והיה שינוי שלא ע״פ הטבע לכן

תהיה תורת22 ה׳ בפיך לעשות רצונך כרצונו23 וכיון שהכל הוא מרצונו הפשוט הוצרך לצמצם בכדי

שיוכל העולם לקבלו.

Y esto es [lo que significa] “con mano fuerte”: [la mano,] que es la derecha, fue contenida para sa‐

carlos de Egipto, y hubo un cambio que no fue conforme a la naturaleza. Por eso, “la Torá de D'os

estará en tu boca”: para hacer que tu voluntad sea como Su voluntad. Y puesto que todo proviene

de Su voluntad simple, Él tuvo que contraerse [a Sí mismo] para que el mundo pudiera recibirla.

La “mano fuerte” es la mano derecha, la bondad, contenida para que Israel pudiera salir de Egipto: D'os ac‐

tuó contra Su propia naturaleza. Por eso la Torá debe estar “en tu boca”: en respuesta, la persona hace que

su voluntad sea como la de D'os. Y puesto que todo proviene de la voluntad simple e indivisa de D'os, que

ningún mundo podría contener tal como es, Él tuvo que contraerse a Sí mismo para que el mundo pudiera

recibirla.

ולכן נאמר פעם ויאמר הוי׳ אל משה ופעם לא נאמר אמירת הוי׳ אל משה אלא אמירת משה

Y por eso, a veces dice: “Y D'os le dijo a Moshé”, y otras veces no se menciona que D'os le haya ha‐

blado a Moshé, sino que se menciona lo que dijo Moshé

Esta contracción explica el patrón señalado en el párrafo 1. A veces la Escritura registra lo que D'os le dijo a

Moshé, y a veces solo lo que Moshé dijo al pueblo.

אל העם כפי כח ויכולת העם שיוכלו לקבל כך צמצם את עצמו והכל גלוי וידוע לפניו באיזה אופן יוכל

לצמצם בכדי שיוכל העולם לסובלו:

al pueblo: según la fuerza y la capacidad del pueblo, según lo que pudiera recibir, así se contrajo

Él. Y todo está revelado y es conocido ante Él: de qué manera podía contraerse [a Sí mismo] para

que el mundo pudiera soportarlo.

Las palabras de Moshé al pueblo son la palabra de D'os contraída a la medida que el pueblo podía recibir.

D'os sabe exactamente hasta dónde contraerse a Sí mismo para que el mundo pueda soportar Su palabra.

10
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E N  L A  A V O DÁ

Toma a pecho cómo D'os, por amor, dejó de lado Su exaltación para investirse en los límites de la Torá, y

contuvo Su misericordia para sacarnos de Egipto. Que esto despierte un amor muy grande que haga que

dejes de lado tu propia voluntad ante la de D'os, de modo que tu única voluntad sea servir al Creador y que

tu intelecto la siga. Entonces estudia Torá de día y de noche, sin dejar nunca de buscar Su voluntad: así

como Él trasciende Su naturaleza por nosotros, trasciende la tuya por Él.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿En qué se diferencia la conciencia de que D'os nos ama como un padre de la conciencia de que deseó
una morada abajo, y por qué cada una despierta un tipo de amor distinto?

2. ¿Por qué el hecho de que D'os sea exaltado hace posible que se invista en aquello que es más limitado?

3. ¿Qué enseña sobre la relación entre la voluntad y el intelecto la historia de la Guemará acerca del juez que

se encontró argumentando a favor del litigante, y cómo la aplica el maamar al servicio de D'os?

4. ¿Cómo responde a la pregunta de por qué el versículo vincula la Torá con el Éxodo interpretar la «mano

fuerte» como la mano derecha contenida?

5. ¿Qué significa estudiar Torá de día y de noche al «buscar la voluntad de D'os», incluso en el caso de leyes

que no se llevan a la práctica?
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1

PÁR R A F O  2

למען תהי׳

La nota remite al lector a las propias notas de fuentes del

Rebe sobre este maamar, impresas anteriormente en la

edición de Kehot.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע.

1

למען תהי׳ תורת ה׳ בפיך

El Éxodo debe ser «una señal sobre tu mano y un recuerdo

entre tus ojos, para que la Torá de D'os esté en tu boca,

pues con mano fuerte D'os te sacó de Egipto». Este es el

versículo que el maamar se propone explicar; la respuesta

aparece en los párrafos 9 y 10.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

Y será para ti una señal sobre tu mano y un recordatorio en‐

tre tus ojos, para que la enseñanza de D'os esté en tu boca;

porque con mano fuerte D'os te sacó de Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יג, ט.

2

וידבר . . קדש לי כל בכור

D'os le dice a Moshé que consagre a todo primogénito de

Israel, tanto de los seres humanos como de los animales.

El Alter Rebe pone estas palabras de D'os a Moshé junto a

lo que Moshé les dice luego al pueblo.

Exodus 13:2שמות י״ג:ב׳

י הוּא: ה לִ מָ הֵ בְּ ם וּבַ ל בָּאָדָ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ם בִּ חֶ ר כׇּל־רֶ טֶ כוֹר פֶּ י כׇל־בְּ שׁ־לִ דֶּ קַ

«Conságrame todo primogénito, todo el que abre la matriz

entre los hijos de Israel, tanto de hombre como de animal,

pues es mío».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יג, ב.

3

ויאמר משה אל העם

Moshé le dice al pueblo que recuerde el día en que salió
de Egipto, de la casa de esclavitud. El maamar explica en

su último párrafo por qué la Escritura registra tanto lo que

Moshé dice al pueblo como lo que D'os le dice a Moshé.

Exodus 13:3שמות י״ג:ג׳

ית בֵּ יִם מִ רַ צְ מִּ ם מִ צָאתֶ ר יְ זֶּה אֲשֶׁ יּוֹם הַ ת־הַ ם זָכוֹר אֶ עָ ל־הָ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
ץ: מֵ לֹא יֵאָכֵל חָ זֶּה וְ כֶם מִ תְ יא ה׳ אֶ חֹזֶק יָד הוֹצִ י בְּ ים כִּ דִ עֲבָ

Y Moisés dijo al pueblo: «Recordad este día, en que salisteis

de Egipto, de la casa de servidumbre; pues con mano pode‐

rosa D'os os sacó de este lugar; no se comerá pan leudado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יג, ג.

4

והגית בו יומם ולילה
D'os le encomienda a Yehoshúa: «Este libro de la Torá no

se apartará de tu boca, y meditarás en él día y noche». El

maamar pregunta cómo se aplica esto a las leyes que no

están en práctica y vuelve al versículo en el párrafo 8.

Joshua 1:8יהושע א׳:ח׳

מֹר שְׁ ן תִּ עַ מַ יְלָה לְ לַ ם וָ יתָ בּוֹ יוֹמָ גִ הָ יךָ וְ פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ לֹא־יָמוּשׁ סֵ
יל: כִּ שְׂ אָז תַּ ךָ וְ כֶ רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ צְ י־אָז תַּ כָּתוּב בּוֹ כִּ כׇל־הַ לַעֲשׂוֹת כְּ

Que este libro de la Torá no se aparte de tu boca; medita en

él día y noche, para que observes y cumplas todo lo que está
escrito en él; pues entonces harás prosperar tus caminos y

tendrás éxito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

יהושע א, ח. וראה באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תשלז בפי׳ והגית.

5

מים רבים . . רשפי׳ רשפי אש

“Muchas aguas no pueden apagar el amor, ni los ríos pue‐

den ahogarlo”. El Alter Rebe cita el versículo para referirse

al amor que se compara con el agua.

Song of Songs 8:7שיר השירים ח׳:ז׳

ן ם־יִתֵּ פוּהָ אִ טְ רוֹת לֹא יִשְׁ הָ אַהֲבָה וּנְ ת־הָ כַבּוֹת אֶ לוּ לְ ים לֹא יוּכְ בִּ יִם רַ מַ

יתוֹ בָּאַהֲבָה בּוֹז יָבוּזוּ לוֹ: ת־כׇּל־הוֹן בֵּ ישׁ אֶ אִ
Las muchas aguas no pueden apagar el amor, ni los ríos su‐

mergirlo; si un hombre ofreciera toda la riqueza de su casa

por amor, sería completamente despreciado.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שה״ש ח, ז. ח.

6

רשפיה רשפי אש

El versículo dice del amor que es “fuerte como la muerte”

y que “sus destellos son destellos de fuego”. El Alter Rebe

lo cita para referirse al amor que se compara con el fuego.

La nota de Kehot indica el lugar como 8:7 y 8 (ח, ז. ח.),

pero estas palabras están en 8:6.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7
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PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

רצוא ושוב

En la visión de la carroza de Ezequiel, las jayót (criaturas

sagradas) “corrían y regresaban como la apariencia de un

relámpago”. El Alter Rebe emplea la frase para referirse al

amor ardiente que surge constantemente y regresa.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Y los seres vivientes corrían y volvían, como el resplandor

de un relámpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

בנים אתם לה׳ אלקיכם

“Ustedes son hijos de D'os, su D'os”. El Alter Rebe extrae

del versículo la primera toma de conciencia: D'os nos ama

como un padre ama a su hijo.

Deuteronomy 14:1דברים י״ד:א׳

ינֵיכֶם ין עֵ ה בֵּ חָ רְ ימוּ קׇ שִׂ לֹא־תָ דוּ וְ גֹּדְ תְ יכֶם לֹא תִ לֹקֵ  ם לַה׳ אֱ ים אַתֶּ נִ בָּ
ת: לָמֵ

Sois hijos de D'os, vuestro D'os: no os hagáis incisiones ni

os rapéis entre los ojos por un muerto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יד, א.

9

כמים הפנים
“Así como el rostro responde al rostro en el agua, así res‐

ponde el corazón del hombre al hombre”: el amor des‐

pierta un amor correspondiente. Aquí, saber que D'os nos

ama como un padre despierta nuestro amor por Él.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como en el agua el rostro responde al rostro, así el corazón

del hombre al hombre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

להיות לו דירה בתחתונים

El Midrash enseña que, cuando creó el mundo, el Santo,

bendito sea, deseó tener una morada en los mundos infe‐

riores, tal como la tiene en los mundos superiores. El Alter

Rebe identifica esta morada con la Torá: el intelecto infini‐

to de D'os contraído en asuntos físicos.

Midrash Tanchuma, Nasso 16:1מדרש תנחומא, נשא ט״ז:א׳

ן, מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ י כַּלָּה )שה״ש ה, א(. אָמַ י אֲחוֹתִ נִּ גַ י לְ … בָּאתִ

ה ירָ א לוֹ דִּ יְּהֵ אַוָּה שֶׁ תְ עוֹלָם, נִ ת הָ רוּךְ הוּא אֶ דוֹשׁ בָּ קָּ א הַ רָ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ בְּ
ר לוֹ: אָמַ וָּה אוֹתוֹ וְ צִ ם וְ אָדָ ת הָ א אֶ רָ ים. בָּ יוֹנִ לְ עֶ יֵּשׁ בָּ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
נּוּ מֶּ ע לֹא תֹּאכַל מִ רַ ת טוֹב וָ עַ דַּ ץ הַ עֵ גַּן אָכֹל תֹּאכֵל, וּמֵ ץ הַ כָּל עֵ מִ
ךְ רוּךְ הוּא, כָּ דוֹשׁ בָּ קָּ ר לֵקהּ הַ וּוּיוֹ. אָמַ ל צִ בַר עַ עָ )בראשית ב, טז-יז(. וְ

בָר דָ ים, וְ יוֹנִ לְ עֶ י בָּ יֵּשׁ לִ מוֹ שֶׁ ים כְּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ י דִּ א לִ יְּהֵ וֶה שֶׁ אֲ תַּ י מִ יתִ יִ הָ

דוֹשׁ … קָּ לֵּק הַ יַּד סִ תָּ אוֹתוֹ. מִ רְ מַ לֹא שָׁ ךָ וְ י אוֹתְ יתִ וִּ ד צִ חָ אֶ

1. (Núm. 7:1): «Y aconteció el día en que Moisés terminó».

Rav dice: «En todo lugar donde está escrito: “Y aconteció”

(vayehi), [se refiere] a algo nuevo»; pero Rabí Shimón dice:

«En todo lugar donde está escrito: “Y aconteció” (vayehi),

[se refiere] a algo que existió, dejó de existir por mucho

tiempo y volvió a ser como antes». 5:7. Este texto se relacio‐

na con (Cant. 5:1): «Cuando venga a mi jardín, hermana mía,

novia». Rabí Samuel bar Najmán dijo: «Cuando el Santo,

bendito sea, creó el mundo, anheló tener una …

Midrash Tanchuma -- Torat Emet (Public Domain) · Townsend 1989 transla‐
tion of Midrash Tanhuma, S. Buber Recension, edited and supplemented by

R. Francis Nataf (CC-BY)
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אהבה מקלקלת את השורה

Rabí Shimón bar Yojai dice que «el amor altera el orden

establecido»: Avraham tenía servidores, pero, impulsado

por su amor, se levantó temprano y él mismo ensilló su

burro. El Alter Rebe aplica esto a D'os, cuyo amor por no‐

sotros lo lleva más allá del orden de la naturaleza, hasta

los límites.

Bereshit Rabbah 55:8בראשית רבה נ״ה:ח׳

וישכם אברהם בבוקר ויחבוש את חמורו - אמר ר׳ שמעון בן יוחאי:
אהבה מקלקלת את השורה ושנאה מקלקלת את השורה. אהבה
מקלקלת את השורה, דכתיב: וישכם אברהם בבוקר וגו׳, ולא היה לו
כמה עבדים?! אלא, אהבה מקלקלת את השורה. ושנאה מקלקלת את
השורה, שנא׳ )במדבר כב(: ויקם בלעם בבוקר ויחבוש את אתונו, ולא

היה לו כמה עבדים.! אלא, שנאה מקלקלת את השורה. אהבה
מקלקלת את השורה, שנאמר )בראשית מו(: ויאסור יוסף מרכבתו
ויעל לקראת ישראל אביו, וכי לא היה ליוסף כמה עבדים?! אלא,

אהבה מקלקלת את השורה. שנאה מקלקלת את …
«Abraham se levantó temprano por la mañana, aparejó su

asno; tomó consigo a sus dos jóvenes y a Isaac, su hijo; par‐

tió leña para la ofrenda de ascensión, se levantó y fue al lu‐

gar que D'os le había indicado» (Génesis 22:3). «Abraham se

levantó temprano por la mañana y aparejó su asno» — dijo

Rabí Shimón ben Yoḥai: El amor altera la conducta habitual,

y el odio altera la conducta habitual. El amor altera la con‐

ducta habitual, como está escrito: «Abraham se levantó
temprano por la mañana [y aparejó su …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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נודע בשערים בעלה . . בשבתו עם זקני ארץ

En el pasaje «Mujer virtuosa»: «Su esposo es conocido en

las puertas, cuando se sienta con los ancianos de la

tierra». El Alter Rebe interpreta que el esposo es el Santo,

bendito sea, conocido por medio de Su descenso a la sabi‐

duría en la tierra.

Proverbs 31:23משלי ל״א:כ״ג

ץ: נֵי־אָרֶ קְ ם־זִ תּוֹ עִ בְ שִׁ לָהּ בְּ עְ ים בַּ רִ עָ שְּׁ ע בַּ נוֹדָ

13
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Su marido es conocido en las puertas, cuando se sienta en‐

tre los ancianos de la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

משלי לא, כג.

דזקן היינו זה שקנה חכמה
Rabí Yosei HaGelili enseña que «anciano» (zaken) es úni‐

camente quien ha adquirido sabiduría, y lee zaken como

ze kaná, «este adquirió». El Alter Rebe se vale de ello para

interpretar «los ancianos de la tierra» como la sabiduría
en la tierra.

Kiddushin 32b:8קידושין ל״ב ב:ח׳

מוּד לְ אי? תַּ מַ ן אַשְׁ נֵי זָקֵ פְּ ילּוּ מִ פִ קוּם״ – יָכוֹל אֲ יבָה תָּ נֵי שֵׂ פְּ נַן: ״מִ בָּ נוּ רַ תָּ
נֵי קְ זִּ ישׁ מִ ים אִ עִ בְ י שִׁ פָה לִּ סְ ר: ״אֶ מַ נֶּאֱ כָם, שֶׁ לָּא חָ ן אֶ ין זָקֵ אֵ ן״, וְ ר: ״זָקֵ לוֹמַ

ר: מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ מָ כְ נָה חׇ קָּ י שֶׁ לָּא מִ ן אֶ ין זָקֵ ר: אֵ י אוֹמֵ ילִ לִ גְּ י הַ י יוֹסֵ בִּ ל״. רַ אֵ רָ יִשְׂ
כּוֹ״. רְ ית דַּ אשִׁ י רֵ נָנִ ״ה׳ קָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

14

יבטל רצונו מפני רצון שמים

La Mishná enseña: “Anula tu voluntad ante Su voluntad”.

El Alter Rebe se hace eco de esta enseñanza respecto de

quien deja de lado su propia voluntad ante la voluntad del

Cielo.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Solía decir: cumple Su voluntad como si fuera la tuya, para

que Él cumpla tu voluntad como si fuera la Suya. Deja de

lado tu voluntad ante Su voluntad, para que Él deje de lado la

voluntad de otros por causa de la tuya. Hillel decía: no te se‐

pares de la comunidad; no confíes en ti mismo hasta el día
de tu muerte; no juzgues a tu prójimo hasta que hayas llega‐

do a su lugar. No digas algo que no pueda entenderse [con‐

fiando] en que al final se entenderá. No …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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שמצינו בגמרא גבי שוחד

Los sabios que no aceptaban lo que un litigante les lleva‐

ba, aunque les correspondiera, se descalificaban para juz‐

gar su caso; sin embargo, mientras lo escuchaban, cada

uno se sorprendía pensando: “Si él quiere, puede argu‐

mentar de esta manera”, y exclamaban cuánto más se ven

afectados quienes aceptan sobornos. El Alter Rebe lo trae

para mostrar que el intelecto sigue la inclinación de la

voluntad.

Ketubot 105b:1–2כתובות ק״ה ב:א׳-ב׳

ירוּף לֹא טֵ עוֹלָם בְּ ן הָ ר מִ טָ פְ ינוֹ נִ ד — אֵ חַ שׁוֹחַ לוֹקֵ יק גָּמוּר וְ ילּוּ צַדִּ פִ אֲ
ךְ לֶ יב ״מֶ תִ כְ אי דִּ ן, מַ ן בַּר כֹּהֵ מָ ב נַחְ שׁ רַ רֵ ר: דָּ מַ י אֲ ימִ ב דִּ א רַ תָ י אֲ ת. כִּ עַ דַּ
, ךְ לֶ מֶ יָּין לְ ה דַּ ם דּוֹמֶ נָּה״ — אִ סֶ רְ רוּמוֹת יֶהֶ ישׁ תְּ אִ ץ וְ יד אָרֶ פָּט יַעֲמִ שְׁ מִ בְּ
ל זֵּר עַ חַ מְּ ן שֶׁ כֹהֵ ה לְ ם דּוֹמֶ אִ ץ״. וְ יד אָרֶ לוּם — ״יַעֲמִ כְ יךְ לִ רִ ינוֹ צָ אֵ שֶׁ

נָּה״. סֶ רְ נוֹת — ״יֶהֶ גֳּרָ הַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

כתובות קה, ב.
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והגית בו יומם ולילה
El versículo ordena estudiar Torá “de día y de noche”. El

Alter Rebe lo explica como no dejar nunca de buscar la vo‐

luntad de D'os.

Joshua 1:8יהושע א׳:ח׳

מֹר שְׁ ן תִּ עַ מַ יְלָה לְ לַ ם וָ יתָ בּוֹ יוֹמָ גִ הָ יךָ וְ פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ לֹא־יָמוּשׁ סֵ
יל: כִּ שְׂ אָז תַּ ךָ וְ כֶ רָ ת־דְּ יחַ אֶ לִ צְ י־אָז תַּ כָּתוּב בּוֹ כִּ כׇל־הַ לַעֲשׂוֹת כְּ

Que este libro de la Torá no se aparte de tu boca; medita en

él día y noche, para que observes y cumplas todo lo que está
escrito en él; pues entonces harás prosperar tus caminos y

tendrás éxito.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למען תהיה תורת ה׳ בפיך כי ביד חזקה הוצאך

El versículo inicial del maamar. Aquí el Alter Rebe comien‐

za a responder por qué vincula la Torá con el Éxodo.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

Y será para ti una señal sobre tu mano y un recordatorio en‐

tre tus ojos, para que la enseñanza de D'os esté en tu boca;

porque con mano fuerte D'os te sacó de Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

18

Rabí Shimón enseña que dondequiera que la Torá dice

“mano”, se refiere únicamente a la mano derecha. El Alter

Rebe lo cita entre paréntesis para mostrar que la “mano

fuerte” del Éxodo es la derecha, el lado de la misericordia.

Menachot 10a:18מנחות י׳ א:י״ח

ומי בעי רבי שמעון תרתי והתניא ר״ש אומר כל מקום שנאמרה יד
אינה אלא ימין אצבע אינה אלא ימין אצבע לא בעיא כהונה כהונ׳ בעי׳

אצבע
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

19

ועברתי בארץ מצרים
D'os anuncia: “Y pasaré por la tierra de Egipto esta noche,

y heriré a todo primogénito”, y “contra todos los dioses de

Egipto ejecutaré juicios”. El Alter Rebe interpreta “pasaré”

20
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como que D'os pasa por encima de Sus atributos de mise‐

ricordia para ejecutar el juicio, por amor a Israel.

Exodus 12:12שמות י״ב:י״ב

ם אָדָ יִם מֵ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ כוֹר בְּ י כׇל־בְּ יתִ כֵּ הִ זֶּה וְ יְלָה הַ לַּ יִם בַּ רַ צְ ץ־מִ רֶ אֶ י בְ תִּ רְ בַ עָ וְ
י ה׳ נִ ים אֲ טִ פָ ה שְׁ עֱשֶׂ יִם אֶ רַ צְ י מִ לֹקֵ  כׇל־אֱ ה וּבְ מָ הֵ ד־בְּ עַ וְ

Porque pasaré por la tierra de Egipto aquella noche y heriré
a todo primogénito en la tierra de Egipto, tanto al hombre

como a la bestia; y ejecutaré juicios contra todos los dioses

de Egipto: Yo soy D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יב, יב.

ועברתי . . המצערים את בנו
La nota indica que este pasaje, desde “Pasaré por la tierra

de Egipto” hasta “hacen sufrir a su hijo”, se cita en Yahel

Or, el comentario del Tzemach Tzedek sobre Tehilim.

L A  N O TA  D E  K E H O T

מובא ביהל אור ע׳ תקיד.

21

תהיה תורת ה׳ בפיך

El versículo inicial, nuevamente. La Torá en la boca de la

persona es la respuesta al Éxodo: hacer que su propia vo‐

luntad sea como la de D'os.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

Y será para ti una señal sobre tu mano y un recordatorio en‐

tre tus ojos, para que la enseñanza de D'os esté en tu boca;

porque con mano fuerte D'os te sacó de Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לעשות רצונך כרצונו

La Mishná dice: “Haz que Su voluntad sea como la tuya,

para que Él haga que tu voluntad sea como la Suya”. El Al‐

ter Rebe emplea sus palabras para referirse a que la per‐

sona haga que su propia voluntad sea como la de D'os, en

respuesta a que D'os trascendió Su naturaleza en el

Éxodo.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ

ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ
Solía decir: cumple Su voluntad como si fuera la tuya, para

que Él cumpla tu voluntad como si fuera la Suya. Deja de

lado tu voluntad ante Su voluntad, para que Él deje de lado la

voluntad de otros por causa de la tuya. Hillel decía: no te se‐

pares de la comunidad; no confíes en ti mismo hasta el día
de tu muerte; no juzgues a tu prójimo hasta que hayas llega‐

do a su lugar. No digas algo que no pueda entenderse [con‐

fiando] en que al final se entenderá. No …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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dos en sus siete días (Sichah of Shabbos Parshas Vayakhel 5725 · Toras Menachem vol. 42, pp. 306–309). Por qué estudiarla y

las brajot del Rebe: likuteitorah.com/about/the-chassidishe-parsha/

Un proyecto gratuito y sin fines de lucro; aquí no se vende nada. Sin afiliación con Kehot, Sefaria ni la Biblioteca de Luba‐

vitch. © likuteitorah.com

De likuteitorah.com/es/torah-ohr/bo/2/

D E D I C A D O  E N  H O N O R  D E

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
El padre del Rebe, Reb Leví Itzjak


